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Kedves barátaim, könyvgyűjtők!

Vételi ajánlat tehető 2023. október 13-án, pénteken 19 óráig.

Eddig az időpontig a legmagasabb ajánlattevő számára értekesítjük a kívánt
tételt. A licitek a végső ajánlatig tartanak, amíg egyetlen ajánlattevő „marad
talpon”. Az ajánlatokat 50000 Ft-ig 2000 Ft-al, 50000 felett 5000 Ft-al,
100000 Ft felett 10000 Ft-al van mód emelni. Az ajánlójegyzék tételeinél
feltüntetett árakra +10% jutalékot számítunk fel. A megrendeléseket
beérkezésük sorrendjében teljesítjük.
Elektronikus formában a www.konyvlap.hu oldalon érhető el a katalógus.
Tételt nem teszünk félre, azokat a megrendelést követően gondosan cso-
magolva utánvéttel küldöm meg. A tételek állapotáról kérésre e-mail-ben
képeket küldök, illetve részletes állapotfelmérést adok.
     Vételi szándékát a katalógus címlapján feltüntetett e-mail címre, vagy a
megadott telefonszámon jelezheti.
     

     Kellemes böngészést kívánok!

Kistokaj, 2023. ősz

Pogány János

E-mail: abaujantik@gmail.com                 Tel.: +3620/4289105



1., [Abaffy Rerenc]:
Observationes super legis religionariae paragrapho 13.
Hn., 1791. Nyn. 59 p. Első kiadás.
Későbbi, festett korhű papírborítóban. Ritka, magyar jakobinus röpirat a
vallásszabadságról.

Abaffy Ferenc (Franz) (1732 - 1817) Árva vármegyei alispán és országgyűlési
követ. Mint szabadkőműves tagja volt a Martinovics Ignác társaságnak.
A szabadgondolkodó írók és tudósok társaságai közül az ő pesti vendéglátó
házában gyűltek össze Koppi Károly, Kreil Antal egyetemi tanárok, és a Marti-
novics-féle összeesküvés igazgatói közül Hajnóczy József költő és Szentmarjay
Ferenc. Verseghy Ferenc költő is itt ismerte meg Hajnóczy Józsefet.

80000,-

2., [Alexovics, Vazul]:
A’ könyvek’ szabados olvasásáról két fő-tzikkely
Írta A. B. P. A. I. T. N. T. A’ Méltóságok’, Urak’, Nagy, ‚s Kis-Asszonyok’,
Nemes Ifjak’, és tanúló Nevendékek’ kedvéért.
Pestenn, 1792. Patzkó Ferentz. [16] 278 p.
Korabeli festett papírborítóban.

Alexovics Vazul (1742-1796) pálos rendi szerzetes egyetemi tanár. Rendje felosz-
latása után a pesti pálos (ma Egyetemi) templom hitszónoka lett. Egyik
vezéralakja volt a katolikus egyház, a francia felvilágosodás eszméi és a
szabadkőművesség elleni harcának. Írásaival is küzdött. Munkájában a francia
felvilágosodás műveit és az irodalomban teret nyerő szabadosságot, erkölcste-
lenséget ostorozza. A magyar irodalom első, katolikus nézőpontú átrostálása. 

30000,-

3., Balásfi Tamás:
Tsepregi Iskola, mellyben a Lutheránus és Kálvinista Prédikátornak
tanuságokra, és tévelygésekből való ki-térésekre, a Tsepregi szitok szaporító
morgó Prédikátort, az igaz hit ellen, és Pázmány Péterre való hazugságiért-
is, az igazságnak jóra tanító ostorával Iskolázza – – bosnai püspök.
Eger, 1775. A Püspöki Oskola betöivel. [22] 463 p. Második kiadás.
Korabeli egészbőr kötésben, körben pontfestett lapszéllel.
A szennylap bal alsó sarka és 4-5 levél elől és hátul foltos, de ettől eltekintve
tiszta és jó példány. 
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A mű első kiadása 1616-ban jelent meg Pozsonyban. Balásfi Tamás (1580 -
1625.): katolikus püspök, hitvitázó író. 1607-től 1617-ig győri kanonok, 1613-
ban c. boszniai püspök, ugyanebben az évben zalavári apát és kapornaki prépost.
1618-tól pozsonyi prépost, 1621-től váci, 1622-től pécsi püspök. A protestánsok
ellen írt vitairatait éles szenvedély fűti, mint például: Csepregi iskola (Pozsony,
1616). A Csepregen létesített alap- és középfokú kollégium a reformáció korában
a hazai oktatás jelentős színtere. Az első adat a csepregi iskoláról 1557-ből szár-
mazik. A kollégium élenjáró volt a maga korában a magyar nyelvű oktatásban.

70000,-

4., [Bozóky István]:
A’ szívnek gerjedelmei – Három történetekben. B**I** által.
Po’sonyban és Pesten, 1817. Füskúti Landerer örököseinek bet. 112 p. 
Későbbi korhű, keménytáblás papírkötésben. A bevezetőből kitűnik, hogy
a katonai hadbíró, Nyíregyháza fiskálisa, költő műve fordítás.

24000,-

5., Chalupetzky Ferenc:
A győri Sakk-kongresszus, nemzetközi mesterverseny és főtorna 1924.
Sakktörténeti cikkek. A mesterverseny összes, a főtorna válogatott játszmái.
A nemzeti feladványverseny eredménye. Sakkfeladvány műszótár.
Maróczy Géza és többek közreműködésével szerkesztette: - -.
Gróf Klebelsberg Kunó előszavával.
(Győr), 1924. Győri Sakkör. (Ny.: Első Kecskeméti.) 582 [2] p. 12 t. (képek)
Későbbi gerincén bordázott félbőr kötésben. Az első 8 illusztrált oldal kissé
hullámos. A címlapon „Vilynek szeretettel: Feri” Chalupetzky Ferenc által
dedikált példány!

Chalupetzky Ferenc (1886-1951) magyar sakkmester, újságíró, sakkszervező.
Capablancával kapcsolatos munkássága világszerte ismert. Tagja volt az 1935-
ben az első európai levelező sakkolimpiát megnyerő magyar válogatottnak.
A Győri Sakk-kör történetében kiemelkedő jelentőségű a Magyar Sakkszövetség
második kongresszusának és nemzetközi versenyének megrendezése, melyre
1924 augusztusában került sor. A legjobb magyar sakk tornakönyv.

60000,-
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6., Chevigny, De – Limiers, H(enri) P.(hilippe) De:
La scienza delle persone di corte, di spada e di toga, del Signore Di Che-
vigni, Accresciuta di vari Trattati  Da H. P. De Limiers Dottore di Legge,
ed arricchita di molte Figure in Rame. Traduzione dal Francese di Sal-
vaggio Canturani. Tomo primo.
Venezia, 1734. Nella Stamperia Baglioni.
1 metszett t. (címkép) XXIV. 444 p. 16 kihajtható metszett t. (Kopernikusz
rendszere, éggömb rajzos csillagképekkel, földgömb, Európa országainak
térképei, az utolsón Magyarország (mint a török területek része).
Korabeli egészpergamen kötésben.

A pompás címképmetszett verzóján a magyarországi Pálos rend kolostorának
rézmetszett címerrajzos ex-librise 1749-es jegyzéssel: „Bibliothecae Pestiens Ord.
S. Pauli P. E. Inscriptus An 1749”. A pálosok címere angyalok tartotta ovális
pajzs mezejében pálmafa, melyhez két oldalról egy-egy hímoroszlán ágaskodva
támaszkodik. Középen nyitott szárnyú, fekete holló, csőrében egy darab kenyér.
Remete Szent Pálra utal, akit a legenda szerint egy holló táplált kenyérrel a tébai
sivatagban. Chevigny műve 4 kötetben teljes, az általános kultúra, történelem,
földrajz, csillagászat, hadászat, heraldika, nemesség és királyi családok stb. fo-
galmaival. Ebben az első kötetben Magyarországra vonatkozó résszel. Jó állapotú,
tiszta példány, színezetlen, éles lenyomatú metszetekkel. 

120000,-

7., Droz Jó’sef: Eudaimonia, vagy boldogúl- élés’ mesterségére tanító
közhasznu filozofia. Írta frantzia nyelven: –. Blumröder Ágoston’ német ki-
dolgozása után sza-badon magyarra fordította: A’ Klió’ kiadója [Kis János]. 
Sopronban, 1827. Kultsár Katalin Asszony bet. [2] II. 199 p.
Korabeli papírborítóban. A címlapon poss: „Szentiványi Vince Bogomér
könyvtára” nemesi címeres bélyegzés.

A könyvgyűjtő Szentiványi, Madách Imre barátja, akinek könyvtárát gyakran lá-
togatta. A fordító, Kis János ( 1770 – 1846.) evangélikus lelkész, a Dunántúli
evangélikus egyházkerület szuperintendense (azaz püspöke) 1812-től haláláig,
költő, műfordító, a Magyar Tudományos Akadémia tagja. Kazinczy Ferenccel
folytatott levelezése végigkísérte életét, a nyelvújítással kapcsolatban Kazinczy ál-
láspontjával értett egyet. Költői munkásságát ma kevésbé tartják jelentősnek,
mint saját korában, ugyanakkor elismerik a magyar irodalom polgárosulásában
játszott szerepét. Nevét Berzsenyi Dániel felfedezőjeként tartják számon.

30000,-
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8., Entz Géza és Sebestyén Olga:
A Balaton élete
Bp., 1942. Kir. M. Természettudományi T.
VIII. 366 p. XLIV. (22 kétoldalas képtábla)
Kiadói félvászon kötésben.
Az első szennylapon Sebestyén Olga egészoldalas dedikációja, levele a Stoll-
családnak címezve. Kelt.: Tihany, 1956. VIII. 29. Dedikált példány!

20000,-

9., [Fickwirdt, Georg (Szerk.) - Jakob von Famars, Franz Malapert,
Johannes Ochs, Jacob von der Wallen, Daniel Behagel]:
Europäischer Mercurius historicus : oder Glaubwürdige historische
Beschreibung aller und jeder denckwürdigsten Geschichte, Kriegs und
Friedens, Wahl und Crönungs, Reichs und Deputation-Tags Handlungen,
so sich hin und wieder in Europa sonderlich im H. Röm. Reich und de-
nenselben angräntzenden Königreichen und Herrschafften als Hispanien
... bey Regierung deren Vieren Glorwürdigsten ... Römischen Käysern ...
vom Jahr Christi 1617, biß auff das jetzige 1660. Jahr begeben und zuge-
tragen, gantz unpartheyisch und ohne Affecten also kurtz verfasset.
Frankfurt am Mayn, 1660. Georg Fickwirdt. 64 p. ; 614 p.
([1] p. 1 levélen hiányzó címlap igényes színes másolatban pótolva)
Hozzákötve:
Anhang Deß Europoeischen Mercurii Historici. Inhaltend : Beyde
Friedens-Intrumenta/ Welche zwischen ... Polen/ ... und ... Schweden .../
wie auch zwischen ... Dennemarck/ und ... Schweden ... 1660. ...
geschlossen worden.
Frankfurt, 1660. Georg Fickwirdt. [4] (dupla címlap) 41-56 p.
Instrumentum des Ewigen Friedens: Welcher zwischen Ihrer Königl. Ma-
jestät und Krohn Polen... Und dann Ihrer Königlichen ...
Frankfurt, 1660. Georg Fickwirdt. 36 p. [8] p. (Register. A végén 3 oldal 2
levélen hiány a register-ből, színes másolatban pótolva.)
Korabeli foltos egészpergamen kötésben. A mű részét képező függelék, má-
sodik rész a harmadikkal felcserélve folyamatos lapszámozással. A leírt cím-
lap és 2 lev. hiányon kívül nincs több hiány.

8





Európai Mercurius historicus : avagy hiteles történeti leírása minden és minden
legméltóságosabb történésnek, háborúnak és békének, választásnak és ko-
ronázásnak, császári és deputációs napi cselekményeknek, melyek Európában,
különösen a Római Birodalomban és a szomszédos királyságokban... 1617-től
1660-ig. Függelékben az európai országok között létrejött béke megállapodások
a harmincéves háború idején és követően. Több Magyarországra vonatkozó
résszel II. Ferdinánd (1619-1637) és III. Ferdinánd (1637-1657) uralkodása
idején. (RMK III. 7657?)

150000,-

10., Gróf Bellafont avagy: az afrikai leányka (Regény)
(Rózsa Szín Gyűjtemény IV.–V. kötet)
Kassán, 1799, Füskúti Landerer F. 352 p. Első és egyetlen kiadás.
Korabeli félvászon kötésben. Jó példány.

Német eredetijének szerzője ismeretlen: Graf Bellafont, oder das Mädchen aus
Afrika, Wien, 1797. A fordító személye is ismeretlen. A korai magyar regény
előzmények egy érdekes darabja. A korai magyar regényirodalomban, számtalan
keleties elemet találunk, amelyeknek céljuk a kalandosság s ez által az érdeklődés
fokozása volt. E regények majdnem kivétel nélkül fordítások, vagy átdolgozások.
Bécs közvetítésével jutnak el hozzánk és a legtöbb a Téli és Nyári könyvtár (13
db.) és Rózsaszínű gyűjtemény (9 db.) c. sorozatokban jelentek meg. A korai
kalandregényt György Lajos is felveszi „A magyar regény előzményei” című
kötetébe.

36000,-

11., Gyöngyösi István: Új életre hozatott Chariclia, Avagy a’ Chariclia
Ritka Példájú, és olvasásra Kedvet-adó Historiának Némelly régi Versek
rongyábúl, és azoknak sok fogyatkozásibúl újjabb, és jobb rendben vétele.
A’ Mellyet… nem kis munkával vitt végben – -.
Buda, 1763. Landerer Ferencz Leopold. [28] 336 p. Negyedik kiadás.
Későbbi félvászon kötésben. Jó példány.

A szerző utolsó munkája Czobor Mihály befejezetlenül maradt széphistóriájának
(1600 k.) átdolgozása. Anélkül, hogy Czobor német forrását és Héliodórosz ere-
deti regényét ismerte volna, a IX–XII. részt saját leleményéből hozzátoldotta és
a történetet így kikerekítette. Ezzel a nemzetközi Héliodórosz-irodalomban külön-
leges magyar Chariclea-változatot hozott létre. 

30000,-
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12., Halott Temetéskorra-való énekek, mellyek most helyesebben; egy
néhány ide tartozó szép ’sóltárokkal, és énekekkel egyetemben meg-jobbí-
tatván, ki-botsáttattak: Budán, 1790. Landerer Katalin Özvegyének bet.
300 [4] p. keretdíszes címlappal.
Korabeli fatáblákra vont egészbőr kötésben, korabeli záró-kapoccsal, eredeti
szennylapokkal. A szennylapon XIX. századi ceruzás névbejegyzések.
A kisméretű Landerer énekes könyv rendkívül ritka, mindössze egy példánya
szerepelt árverésen. Jó példány. Petrik nem ismeri. (cca. 115 mm.)

60000,-

13., [Hamvas Béla], Pál Antal:
Bevezetés a modern karakterológiába
Debrecen, 1941. Nagy Károly Grafikai Műintézete. 134 [2] p. Első kiadás.
Kiadói papírborítóban.
A címlapon „Perjési Sándor-nak szíves szeretettel: Pál Antal, Debrecen,
1946(?) IV. 11.” a neves református lelkésznek Hamvas Béla által álnéven
dedikált példány!

A kötet elkészítésében közreműködött felesége Kemény Katalin (1909-2004) író,
művészet-történész, akit 1937-ben vett feleségül és nem csak az életben az
alkotásban is társa lett. A tudományos alapossággal megírt művet valaki más
helyett írta a Fővárosi Könyvtár könyvtárosaként pénzért. A ritkán fellelhető
kötet ismert dedikált példányainak mindegyikét a szerző, Hamvas Béla látta el
kézjegyével Pál Antal álnéven (lásd. PIM. Gulyás Pálnak dedikált példány).
Az állandó pénzszűkében lévő házaspár a kötetért kapott pénzből „királyian”
töltött el egy nyarat az Adrián. Hamvas, Pál Antal könyvéhez dicsérő ismertetőt
is írt, amely a Magyar Protestáns Szemlében és a Magyar Psychológiai Szem-
lében látott napvilágot. “… A disszertáció, amely Pál Antal felkérésre készült, s
akivel Hamvas Béla egészen a ’60-as évekig baráti kapcsolatban maradt, a Lud-
wig Klages nyomán induló tudományos karakterológia sok szálon futó össze-
foglalását adja, amelyben Hamvas lényeges fejezeteket szentelt az olyan, számára
korábban is kiemelt jelentőségű gondolkozóknak, mint Nietzsche, Dilthey,
Klages, Jung vagy Jaspers.” (Palkovics Tibor: Az élet szellemi alapvetése –
Hamvas Béla Közös életrend című kötetéhez)

120000,-
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14., Hasznos mulatságok – A’ Hazai ’s Külföldi Tudósításokhoz toldalékúl
írta ’s kiadta Kultsár István. 1821. Második félesztendő.
Pesten, (1821.) Ns. Trattner János Tamás. 406 [8] p.
Korabeli papírborítóban.

(„Zempléni emlék; Mérges méz a Darázs fészkekben; A kenyérnek története;
Magyar nyelv; A torokfájás, métely, és megveszés ellen orvosságok…”)
A Hasznos Mulatságok megindítása szerencsés gondolat volt, s valóban hiányt
pótolt. Hetenként kétszer jelent meg fél íven, nyolcadrét alakban. Tartalma rend-
kívül változatos volt. Azt akarta a szerkesztő, hogy ki-ki megtalálja benne, amire
szüksége van: tudományt, szépirodalmat, gazdaságot, új találmányokról szóló
híradást. Közölt könyvismertetést, bírálatot, magyar nyelvi régiséget; adott egy-
egy néprajzi, esztétikai cikket, egy-egy névnapra vagy hivatalba való beiktatásra
készült költeményt, végre bezárta valami találós mese vagy rejtett szó.
Ez a lap kezdte meg a népdalok gyűjtését is, amit az olvasóközönség nagy tet-
széssel fogadott.

20000,-

15., Hervey (James), Jakab:
Hervey sírhalmai és elmélkedései
Fordíttattak Pétzeli József komáromi prédikátor által.
Budán, 1821. Burán Pál. 1 metszett t. 319 p.
Korabeli félbőr kötésben. Az utolsó lap a szöveget nem érintő pótlással gon-
dosan javítva.

Hervey (1713-1758) angol költő, filozófus. Hervey maradandó hatást gyakorolt
a művészetre William Blake révén, aki csodálója volt. Hazánkban Péczely József
népszerűsítette, e műve Csokonait is megérintette.

30000,-

16., Horatius (Flaccus, Quintus): - - levelei
Fordítá Kis János, superintendens, a’ M. T. Társaság’ r. tagja.
Az eredeti textussal Döring szerint, ‘s Wieland’ magyarázó jegyzeteivel
Kazinczy Ferencz, M. T. Társasági r. tag által.
Pesten, 1833. M. Tudós Társaság. (Ny.: Trattner-Károlyi.) [2] + 549 [5] p.
Későbbi keménytáblás kötésben, a kiadói papírborító címlapja gondosan a
könyvtestbe kötve, körülvágatlan. A bekötött borítólap verzóján poss: „A
Bakonybéli Apátság” címkéje.

24000,-



17., [Horvát István]:
Néhány okok, mellyek a nem régenten kiadott M.CCC.XXX.IX. esztendő-
beli magyar levélnek valóságos eredetiségét kétségessé teszik
Pesten, 1804. Patzkó Ferenc Jósef bet. 38 p.
Korabeli papírborítóban. A neves történész, nyelvész ritka értekezés,
könyvárverésen nem szerepelt.

24000,-

18., Jékely Zoltán:
Csillagtoronyban – Összegyűjtött versek.
Bp., 1969. Szépirodalmi.
1 t. (portré) 417 [3] p. 8 t. (Bartha László színes rajzai) Első kiadás.
Kiadói egészvászon kötésben, rajzos papír védőborítóban. „Falusy Bélának
baráti szeretettel – Jékely Zoltán 1970. szept. 2.” dedikált példány!

20000,-

19., [Kernhofer György]:
Universa philosophia ad mentem Doctoris subtilis Joannis Scoti. Quam
sub gratiosissimis auspiciis excellentissimi, illustrissimi ac reverendissimi
domini, domini Nicolai, dei, & Apostolicae sedis gratia episcopi Varadiensis
e comitibus Csaki de Keresztszeg… Sub Assistentia P. F. Georgii Kernhofer.
(Nagyvárad) Magnó Varadini, (1745.) Gregorium Kallai. [18] 503 p. ;
40 p. (Index rerum & verborum. Typ.Veronicae Nottensteinin, Budae)
Korabeli félbőr kötésben. (Petrik Ø)

A Gróf Csáky Miklós (1698-1757) kalocsai, esztergomi érsek, 1737-től nagy-
váradi püspök által alapított nagyváradi nyomda első nyomtatványa, Kállai
György által, aki a nyomda első bérlője volt. (1746-ban már Becskereki Mihály.)
Az index már a budai Nottenstein nyomda munkája.
(Naményi Lajos - A nagyváradi nyomdászat története. 1902.)

30000,-

* * *
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KÉZIRATOK

20., Cziffra György (1921-1994.) világhírű zongoraművész és felesége „Zu-
leyka” (Soleilka) autográf filctollal írt üdvözlő képes levelezőlapja
Velencéből, Keleti Márton filmrendezőnek címezve.
Kelt.: Velence, 1971. 02. 20. 

Cziffra a Keleti Márton által rendezett Szerelmi álmok című filmben Liszt
műveket adott elő.

20000,-

21., Devecseri Gábor (1917-1971) költő, író, műfordító, klasszika-filológus
autográf ceruzával írt, aláírt „Séta” című költeménye három szakaszban:
„I. (Svábhegy) – II. (Erzsébethíd pesti hídfő) – III. (Túlvilág)” 4 x 6-8 soros
versszakban. Keltezés nélkül. 1 lev. 1 beírt oldal. (A/4)

20000,-

22., Fenyő Miksa (1877-1972) író, a Nyugat folyóirat szerkesztője, mecénás,
újságíró, kritikus, országgyűlési képviselő géppel írt autográf aláírt levele
Horváth Béla (1908-1975.) költő, újságíró, lapszerkesztőnek. Levelében
értesíti, hogy elnyerte a Róma város által alapított újságírói díjat, amely a
Rómáról szóló legjobb külföldi cikknek jár. Idézi az elismerésről szóló olasz
nyelvű levelet, és megírja, hogy elmegy a Capitoliumi ünnepségre, még ha
rá is megy a nagydíj. Kelt.: New York, 1964 ápr. 7.
1 lev. 1 beírt oldal. A levél alján kézírással a római hotel címe. (A/4)
Hozzátartozik: Horváth Béla (1908-1975.) költő, újságíró, lapszerkesztő
Fenyő Miksának „Mr. Max Fenyő, New York” géppel írt levele, autográf
javításaival, aláírás nélkül. A levél íróját a tartalma fedi fel. A Látóhatár című
lap szerkesztője-ként ír. Két cikket vár Fenyőtől és véleményét várja egy írással
kapcsolatban. Kelt.: Bp., 1964. szept. 8. 1 lev. 1 beírt oldal (A/4)

30000,-

23., Gobbi Hilda (1913-1988) színésznő, érdemes és kiváló művész autográf
fekete golyóstollal írt levele „Kedves Ferike!” megszólítással, amely a címzett
sorait köszöni meg. Keltezés nélkül.
1 lev. 1 beírt oldal. (17 x 17 cm)

20000,-



24., Haller István (1880-1964.) újságíró, keresztényszocialista politikus,
miniszter autográf tintával írt, aláírt levele az Új Nemzedék című lap fej-
léces levélpapírján „Igen Tisztelt Vezérigazgató Uram!” megszólítással.
Levelében Arndt Béla ismerősét ajánlja a címzett pártfogásába.
Kelt.: (Bp., 1920 körül. febr. 3.) 2 lev. 2 beírt oldal. (A/5)

A Tanácsköztársaság bukása után több ellenforradalmi kormányban miniszter.
Propagandaügyi minisztere a Friedrich-kormánynak. A Huszár-, Simonyi- 
Semadam- és a Teleki-kormányban 1920. december 16-ig vallás- és közoktatás-
ügyi miniszter. Haller készítette elő és terjesztette be a nemzetgyűléshez a
numerus claususról szóló törvényjavaslatot.

20000,-

25., Kellér Andor (1903 – 1963) író, újságíró „Furcsa délelőtt” című novel-
lájának autográf tintával írt, aláírt tisztázatlan kézirata javításaival. 
Többek között beszámol egyik könyvének dedikálásáról. Megjelent 1964-
ben a Gondolat kiadónál a „Déli posta” című kötetében, amely arcképek,
karcolatok gyűjteménye.
Keltezés nélkül (1962.) 2 lev. 1 beírt oldal és 5 sor. (A/4)

Az író Kellér Dezső humorista, konferanszié bátyja, aki testvérével együtt
megjárta a munkaszolgálatot is. Az 1954-ben újra megnyitott Hungária
kávéház (New York kávéház) művészvilágának törzsgárdistája, közkedvelt
alakja.

20000,-

26., Kossuth Lajos (1802-1894) levele Koós Ferencz (1828-1905) reformá-
tus lelkész, kir. tanácsos, tanfelügyelő, író, volt Kossuth-huszárnak.
Szenvedélyes hangú írt levelében nyilatkozik, hogy milyen feltétellel tér haza
száműzetéséből. Jelzi, hogy tudomást szerzett arról, képviselővé választották,
de a hivatalt nem fogadhatja el, hiszen: „alig van ember Hazánkban, a ki
ne tudná, miként én, – akármi is történjék velem – csak mint a független-
ségért küzdő, vagy az Osztrák Kapocsból kibontakozott Magyarország szabad
polgára mehetek haza…” „… de ha e reményem teljesül annyi bizonyos, hogy
Magyarország nem lesz sziámi ikerségben az Osztrák Birodalommal, hanem
vagy független lesz, vagy talpon lesz hogy azzá legyen mikor én szent földére
lépek. Vagy így, vagy soha.” Kelt.: Turin, 1870. sept. 7.
2 lev. 3 beírt oldal és két sor aláírással, fekete keretes levélpapíron.
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A levél kihajtva, kétoldalt üvegezett keretben. (A levél mérete kihajtva 27 x
20,7 cm) Szélein és az egyik oldalon hajtásnál javítva. Levelét megkésbe egy
sürgönyre válaszolva írja, amelyből nehezen olvassa ki a levél írójának címét,
amit le is ír. Koós Ferencz a levél keltezésekor a dévai majd a máramaros-
szigeti tanítóképző igazgatója. A levélben Kossuth által „Mártonyos”-nak
olvasott hely valójában Máramaros.

Koós Ferencz, mint Kossuth-huszár a deés-kolozsvári hadosztályban küzdött.
1849 után bujdosott; majd a marosvásárhelyi Török-Horváth-Gaálféle össze-
esküvés miatt 1852. jún. 13. bezáratván, fogva volt hat hétig. Papi pályára lépett,
majd tanár. 1857-ben alapította a Honnia magyar olvasókört, mely után később
megalakult az iparos egylet. 1870-ben a dévai állami tanítóképző igazgatójává
neveztetett ki; három év mulva Máramaros-Szigetre helyeztetett át ugyancsak az
ottani tanítóképző igazgatójává. 1862 óta a berlini magyar egyletnek, majd a
brassó- és máramarosmegyei hivatalos tantestületeknek, a brassói polgári körnek
tiszteletbeli tagja; az erdélyi magyar közművelődési egylet brassói fiók-körének
1885 óta elnöke s 1888 óta az erdélyi evang. ref. egyház közgyűlésén a romániai
ev. ref. egyháznak világi képviselője. Ő felsége 1883-ban kir. tanácsosnak nevezte
ki. 1893-ban nyugdíjaztatott és azóta Kolozsvárt élt.

500000,-

27., Lechner Jenő (1878-1962) építész, építészettörténeti író autográf tin-
tával írt levele saját fejléces levélpapírján „Kedves Barátom” megszólítással,
a levélben meg nem nevezett címzettnek. Levelében egy munkájáról és annak
modelljéről ír, amelyről Majovszky Pál műgyűjtővel, a vallás- és közoktatás-
ügyi minisztérium művészeti ügyosztályának vezetőjével egyeztetett.
Kelt.: Budapest, 1913. XI. 8. 1 lev. 1 beírt oldal (A/4)

1936-ban tervei alapján újjáépítették a budavári Bécsi kaput, restaurálta a Ma-
gyar Nemzeti Múzeum épületét. Többek között ő építette a budapesti Magyarok
Nagyasszonya-plébániatemplomot.

20000,-
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28., Liszt Ferenc (Franz Liszt, 1811-1886) világhírű magyar zeneszerző,
mindenidők egyik legkiválóbb zongoraművészének autográf, tintával írt,
aláírt francia nyelvű levele bi zalmas barátjának, lelki atyjának Hugues-Félic-
ité Robert de Lamennais (1782-1854.) francia katolikus pap, filozófus, abbé-
nak a francia értelmiség egyik kimagasló alakjának, a katolikus liberalizmus
korai képviselőjének. Levelében két nemrég írt kórusművéről értekezik.
Az egyik a Le Forgeron (A kovács), amely Lamennais abbé versére íródott.
Közli, hogy szeretné három kórussal előadni a művet és személyesen részt
venni a próbákon is. Hamarosan Bonnba utazik a Beethoven emlékmű
avatására (ennek költségeit Liszt fedezte), ahol előadja az erre az alkalomra
írt Első Beethoven-kantátát. Kelt.: Marseille, 1845. április 28.
4 lev. 3,5 beírt oldal. (155 x 214 mm)
Korábbi hajtások mentén gondosan restaurált levél.

Lamennais abbé La Chênaie-i otthona az értelmiségiek Mekkája volt, gondolatai
a lelkiismereti szabadságról és az általános választójogról szólnak. A romantiku-
sok, mint Victor Hugo, Lamartine, Sainte-Beuve és George Sand is követői
voltak. Liszt 1834-ben háromhetes zarándoklatot tett La Chênaie-be, ahol
teológiáról és művészetről beszéltek a „breton szenttel”, ahogy hívták. Liszt még
a pap meditációit is kísérte a zongorán, miközben beszélt. A fia halálára írt
gyászódát, a Le morts ódát is Lamennais abbé versére írta. Bensőséges barát-
ságukra jellemző, hogy Liszt 1835-ben Lamennais abbét tájékoztatta arról, hogy
szerelmével, a férjezett Marie d’Agoult grófnővel elhagyják Párizst és Genfben
telepednek le. 1845-ben egy másik levelében Liszt magyarságáról ír az Abbénak
és, hogy gyermekei is magyar állampolgárok.

1200000,-

29., Radnóti Miklós (1909-1944) költő „Csütörtök” című versének Paul
Chaulot (1914-1969) francia író, költő által fekete tintával írt 5×4 soros,
autográf francia nyelvű fordítása, adaptációja „Jeudi” címmel, „Adaptation
du Paul Chaulot” aláírással. 1966 körül 1 lev. 1 beírt oldal (A/4)

Radnóti a világháború előestéjén, 1939 május 26-án írta költeményét, amelyet
számos nyelvre lefordítottak. Első közlése az Új Magyarország folyóiratban 1945-
ben jelent meg, majd a „Tajtékos ég” című posztumusz verseskötetben 1946-
ban. A francia fordítás az Arion világirodalmi folyóiratban 1966-ban.

50000,-

* * *
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30., Kossuth Lajos: - - iratai I-VI.
Irataim az emigráczióból I-III. – Történelmi tanulmányok IV-VI.
Bp., 1880-1883. – 1894-1898. Athenaeum. XXX. [2] 526 [2] p. ; [6] 578 p.
; [4] 743 p. ; XXI. 552 p. ; [4] XI. 500 [4] p. ; LXIV. [2] 573 p.
Kiadói, egységes, festett, aranyozott, préselt (Gottermayer) egészvászon kötés-
ben. A teljes sorozat 1911-ig jelent meg, összesen 13 kötetben. Tételünk az
„Irataim az emigráczióból” és a „Tanulmányok” köteteit tartalmazza.
A levelek, írások, beszédek, hírlapi cikkek később jelentek meg. (6 db.)

30000,-

31., Kotzebue Ágoston:
Az Ostoba Árvának Szerencséje, vagy is az ifiú Szalma-bőr Jankó’ Bánatjai
és Örömei. – Elme-futtatás. – – után németből magyarra fordítva Idős’b
Szatthmári Király Jósef által Alsó Vályban.
Kassán, 1827. Ns. Vajda Pál. 71 p. Első, magyar nyelvű kiadás.
Korabeli keménytáblás papírkötésben.

20000,-

32., Lafontaine, [August]:
Tinka, vagy a’ férjfi-próba I-II.
/Pándora – Válogatorr románok a magyar szépnemnek 2-3./
Kiadja [és fordította]: Déáky Fülöp Sámuel. 
Kolozsvártt, 1833. Burián Pál könyváros sajátja. – (Ny.: Kassán, Werfer
Károly.) 200 p. ; 208 p. Első, magyar nyelvű kiadás.
Kiadói javított papírborítóban. (2 db.)

August Heinrich Julius Lafontaine (1758-1831) német író „több mint 200 kötet
regényt irt; bár képzelő tehetsége nem nagy volt, alakjait mégis meg tudta ked-
veltetni s meseszövésének átlátszó egyszerüsége is tetszésre talált kortársainál.
(György Lajos: A magyar regény előzményei 358.)

24000,-
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33., [Lafontaine, August Heinrich Julius] – Ajtay Sámuel:
Fedor és Mária, vagy A’ Hóltig-tartó ritka hűség, és a nagyra vágyásból
származott gyászos, de méltó szerentsétlenség tüköre. N. V. Ajtay Sámuel
által.
Po’sonyban, 1807. Belnay György Aloys’ bet. VIII. 9-371 p. (A 9. oldalon
kisebb javítás, amely a szövegben néhány betűt érint.)
Későbbi félbőr kötésben, gerincén címkével. Jó példány.
Ritka mű, könyvárverésen egyszer szerepelt.

A német regényíró Életében a legnépszerűbb regényíró volt, művei messze
felülmúlták a kortárs Goethéét. A 107 évet megélt ügyvéd, fordító munkásságát
Kazinczy is nagyra értékelte. Ez az első ismert fordítói munkája.

30000,-

34., [Lányi György] Lani, Georgi(us):
Disputatio ethico-politica de nobilitate, quam indultu et auctoritate am-
plissimi Collegii Philosophici in Academia Lipsiensi, sub praesidio viri
perquam reverendi et clarissimi dn. m. Georgii Lani, s. s. theol. baccal.,
quondam Gymnasii Carponens. in Hungaria rectoris, nunc [.. .] exulis, so-
brie philosophantium limae subjicit David Christianus Dimpelius…
Lipsiae, 1683. Christian Götze. [24] p.
Fűzve, borító nélkül, gerincén korabeli papírcsíkkal. RMK III. 6836.

A politikai értekezést Lányi György evangélikus lelkésznek, az egyetem baccalau-
reusának elnökletével vitatták meg 1683-ban, Lipcsében. Témája a „nemesség”
kérdése. Sorra veszi annak ismérveit, jellemzőit, megkülönböztetve a született
nemességet a lelki nemességtől. Lányi György (1646-1688) „gályarab író” Tren-
csén megyében született, hazai és wittenbergi tanulmányai után betegeskedése
miatt itthon, Korponán lett rektor. 1674-ben őt is a pozsonyi vésztörvényszék
elé idézték, és gályarabságra ítélték. Olaszországban sikerült megszöknie és ka-
landos módon hazatérnie. Ezt követően vándorolt ki Lipcsébe, ahol előbb az
egyetem hallgatója, majd tanára lett. Adataink szerint hazai közgyűjteményben
a műnek egyetlen példánya sem található. A magyar „gályarab irodalom” rend-
kívül ritka nyomtatványa.

80000,-
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35., Leibitzer János:
Juhtartás, vagyis legnevezetesebb oktatások a’ juhok’ nemesítéséről, szá-
monadásáról, eltartásáról ’s gondviseléséről, és a gyapjú’ mosásáról,
nyíréséről, szortírozásáról, ’s a’ t. mellyeket sok esztendei tapasztalásokból,
észrevételekből ’s szemlélésekből öszszeszedett ’s kiadott néhai – – gazdatiszt,
és a ‚ Brűni gyümölcstermesztő társaság’ tagja. Németből.
/Gazdasági könyvtár VII./
Pest, 1833. Wigand. (Ny.:  Füskúti Landerer). 180 p.
Későbbi papírborítóban, a kiadói papírborító címlapja a borítófedélre ra-
gasztva. A címlapon korábbi könyvtári és másodlat bélyegzés. A címlap
verzóján a könyvtári bélyegzés mellett poss.: „Horvát István könyvtárából”
bélyegzés.

A szerző (1763–1817) a modern magyar pomológia megalapítója. Gyakorlati
gyümölcstermesztési kézikönyveket írt. Munkája csak a halála után jelent meg.

36000,-

36., A Magyar Géniusz Gróf Csáky püspök száma. – IX. évf. 33. szám.
1900. augusztus 15. Művészeti és szépirodalmi hetilap.
Szerkeszti: Basch Árpád.
(Bp., 1900. Kiadóhivatal. – Ny.: „Kosmos” Műintézet.) 27 p. képekkel. 
Kiadói illusztrált papírborítóban.
A borítón: „Emlékül Tornyai Jancsi éhenkórász művész pajtásomnak, aki a
kereszten lévő IHS betűket úgy magyarázza, hogy aszongya: igyunk hát sógor!
– Tehát: igyunk! 1902. február 8-án születés és névnapomon szeretettel
csendül a pohár Éljen!!! Éljünk!!! Kokovay János káplán – Ugyan miből
fizetné??? adjuk neki ingyen” (a lap ára áthúzva) Tornyai János
festőművésznek szóló ajándékozó sorok. A 23. oldalon Kokovay portréja,
ahol rosszul nyomtatott keresztnevét Józsefről, Jancsira javította.

30000,-

21



37., A Magyar Nemzetgyűlés képviselőinek olaszországi utazása - 
„Olaszországi utunk 1924. szept. 15-30.” (Fotóalbum) 
A képeken általam felismert személyek:
Almásy László (1895-1951) „Az angol beteg”, utazó, Afrika-kutató, felfedező,
pilóta, autóversenyző, üzletember - Puky Endre (1871-1941) kormánybiztos,
író, politikus, későbbi kultuszminiszter - Popovics Sándor (1862-1935) a
Magyar Nemzeti Bank első elnöke. - Imrédy Béla (1891-1946) a Takarék-
pénztárak és Bankok Szövetségének (TÉBE) főtitkára, később a Magyar
Nemzeti Bank elnöke, pénzügyminiszter, majd miniszterelnök - Bedő Sándor
(1874-1948) az Országos Hitelintézet alelnöke - Hegyeshalmi Lajos (1862-
1925) országgyűlési képviselő, volt kereskedelmi és pénzügyminiszter -
Nicola Romeo (1876-1938) olasz autógyáros, az Alfa Romeo alapítója.
28 eredeti ezüst-zselatinos fotó, 114 x 84 mm. a fotóalbum kartonlapjaira
ragasztva. Az album mérete 22x13,5 cm.

Az Országgyűlés tagjai gazdasági tanulmányútjáról a korabeli újságok is beszá-
moltak. A képviselők és közgazdászok csoportját először Saniorini olasz állam-
titkár fogadta. Triesztben Paminzio államtitkár és Maroni prefektus fogadta őket.
Milánóban a magyar konzul, báró Villányi fogadta őket. Meglátogatták az Uroda
mozdony- és repülőgépgyárat. Monzában megtekintették a világhírű autó-
versenypályát. A vendégeket Mercanti repülésügyi államtitkár fogadta. Crespi
szenátor körbevezette őket textilgyárában. Meglátogatták Nicola Romeo lovag
híres Alfa Romeo autógyárát. Rómában Mussolini adott fogadást a tiszteletükre.
Torinóban meglátogatták Kossuth Lajos egykori rezidenciáját.

240000,-



38., [Mocsáry Antal, bocsári]:
A Vág vizének áradása nemes nyitra vármegyében a’ pöstyéni fördöben
melly is kezdődött 26. Aug. 1813. ’s innen következett sokaknak veszedelme.
Ezen szomorú Rajzolat Egy pontig igaz Történet versekbe foglaltatott.
Pesten, (1813?) Füskúti Landerer örököseinek bet. [16] p.
Korabeli gerincén aranyozott félvászon kötésben. A kötéstábla verzóján a
könyvkötő címkéje. A címlapon „B. Mednyánszky Dénes ajándéka” bé-
lyegzés. Nagyon ritka nyomtatvány, könyvárverésen nem szerepelt.

Bocsári Mocsáry Antal (1757-1832.) író, költő, Nógrád megye első monográ-
fusa, a vármegye főszolgabírója, táblabírája. Felesége halála után teljesen vissza-
vonult a közélettől és apja nógrádi birtokán Lapujtőn telepedett le, és ez időtől
kezdve csak az irodalomnak és a tudománynak élt. Barátság fűzte Fáy András-
hoz, Vitkovics Mihályhoz és Kazinczy Ferenchez, kiknek barátsága ösztönzően
hatott költészetére is. Versei a kor folyóirataiban jelentek meg. Kazinczy Ferenc
egy teljes napot töltött el nála, folyamatosan leveleztek egymással. Nem véletlen,
hogy Kazinczy 1831. augusztus 20-án keltezett utolsó levelét Mocsáry Antalhoz
írta.

60000,-

39., [Moller Dániel Vilmos] Moller, Dan(iel) Guil(ielmus):
Disputatio de annulo trinitario, vulgo Dreyfaltigkeits-Ring; quam praeside
Dan. Guil. Mollero, Comit. Palatin. caes. & prof. publ. defendet Joh. Fred-
ericus Kernius, Schleussinga-Hennebergicus
Altdorf, 1702. Nyn. 24 p. a címlapon fametszett ábra, egymásra csavarodó
gyűrű. A harmadik oldalon iniciális fametszet.
Fűzve, borító nélkül, gerincén korabeli papírcsíkkal.
RMK III. 7131. Németh H 1393.

A Moller Dániel Vilmos vezetésével megvitatott rendkívül érdekes értekezés a
„hármas gyűrűről” szól. Az ún. „annulus trinitarius” vagy „Dreyfaltigkeits-
Ring” kinézetre olyan mintha három egymásba csavarodó gyűrű lenne (miként
a címlapon is látható), azonban valójában egyetlen vonallal készül. A rendkívül
sok szimbolikus tartalmat hordozó gyűrű nevének eredete a neves barokk költőre
Sigmund von Birkenre vezethető vissza, akinek erről szóló verse is megtalálható
a disputációban. A tanulmány elején rövid áttekintés olvasható a különféle
gyűrűkről, a „szemgyűrű”-től (szivárványhártya), a jegygyűrűn át a csoda- és
varázsgyűrűkig. A pozsonyi származású polihisztor Wittenbergben, Lipcsében,
Strassburgban és Altdorfban folytatott retorikai, poétikai, filológiai és orvosi
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tanulmányokat. Európai körútja után 1674 október 27-től a történelem és a
metafizika tanáraként működött Altdorfban, számos disputációja és disszertá-
ciója került ki az egyetemi nyomda sajtója alól. Több olasz és német tudományos
társaság választotta tagjává. Tudomásunk szerint hazai közgyűjteményben nem
található, világszerte a nyomtatványnak csupán két példánya ismert, mindkettő
Németországban.

80000,-

40., Moore, (Thomas):
Egy Irlandus’ útazása az igaz vallás’ felkeresése végett. Irland népe’ ősi
hitének védelmére jegyzésekkel felvilágosítva. I-II. (Fordította: Kováts József.)
N(agy)Váradon, 1836. Tichy János. 294 p.; [4] 285 [9] p.
Első, magyar nyelvű kiadás.
Korabeli papírborítóban. (2 db.)

24000,-

41., Oesterreichische auff den hollendischen Schlag, angestimbte Wunder
Trommel: Auss welcher der Oesterreichischen, Ober unnd Under En-
sserischen Stände jetziger zustand zuvernehmen: Als Copeyen, allerhand
denckwürdiger Schrifften… so seit ... Absterbens ... Käysers Matthiae ... hin
und wider abgegangen.
Wien, 1620. Nyn. 92 [3] p. (RMK III. 6088. Hubay 518.)
Későbbi félvászon kötésben, feliratozott táblával, körben festett lapszélekkel.

A becses és ritka nyomtatvány az osztrák tartományokra vonatkozó, szám szerint
24 történelmi dokumentumot közöl 1619 április 30-tól 1620 januárjáig.
III. Ferdinánd néven német, magyar, cseh király, Ausztria főhercege uralkodásá-
nak idején, II. Mátyás (magyar király) halálát követően. A főrendekhez és az
uralkodóhoz intézett levelek dokumentumok, jelentések az osztrák tartomá-
nyokra és többek között a Magyar Királyságra vonatkozólag.

120000,-
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42., [Spanheim, Friedrich ifj.]: Friderici Spanhemii F. F. Professoris Batavi
Primarii Operum tomus I. continens geographiam, chronologiam, et his-
toriam sacram atque ecclesiasticam utriusque temporis.
Lugduni Batavorum (Leiden), 1701. Cornelim Boutestein, Jordanum Lucht-
mans, Johannem du Vivie cum Isaaco Severino. 
[20] p. 204 hasáb 12 kihajtható nagyméretű rézmetszett térk. [34] p. ; 1920
hasáb 1 rézmetszett t. („Iconographia templorum veterum” ókori temp-
lomok alaprajza) [40] p. Kétszínnyomásos címlappal, a címlapon rézmetszett
vignettával, a világtörténeti részben több helyen érmék rézmetszett képeivel
és egy rézmetszett térkép és kép vignettával.
Korabeli gerincén hét bordára fűzött, vaknyomással díszített egészpergamen
kötésben. (folio)

Friedrich Spanheim, ifjabb (1632-1701) német református teológus, a leideni
egyetem professzora. Összegyűjtött földrajzi, kronológiai és történelmi munkái-
nak teljes kiadása, a geográfiai részben 12 rézmetszetű becses térképekkel.

180000,-

43., [Szaitz Leó Antal Mária, Máriafi]:
Barátságos válasz az igaz katholikus magyar nevezete alatt, a’ Magyar
Danielnek rövid meg-jegyzéseire adatott feleletre.
Hn., 1791. Nyn. 100 p.
Korabeli javított papírborítóban. A címlap és az utolsó lap alsó szélén gondo-
san javított, a címlapon korábbi bélyegzés és a szerző neve korabeli írással
(autográf?). A 93-95. oldalakon áthúzás, ahol a papok ágyasairól ír.

Szaitz Leó (1746-1792) szervita rendi szerzetes. 1773-tól prokurátor (helytartó)
Egerben. Besennyei György és Kazinczy barátja. Kazinczy Ferenc „szép magyar
tollú s magyar történeteinkben igen járatos polemistának” nevezte. A jozefinista
törekvések, felvilágosodás, protestantizmus egyik legelszántabb ellenfele volt.
Heves, gúnyos vitát folytatott Trenk Frigyessel és Szacsvai Sándorral. Álnevei:
Máriafi István, Kalapácsics György, Magyar Dániel. Ezen névtelenül írt munkája
a korábban Igaz Hazafi Magyar Dániel álnéven írt munkájára adott felelet.
(Igen rövid megjegyzések…, hogy a felséges hazát törvényes kötelességére emlé-
keztesse. Hn., 1790.) Ritka katolikus vitairat, könyvárverésen egyszer szerepelt.

80000,-
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44., Szepes Mária:
Álomszótár – Tervezzük meg álmainkat!
Bp., 1989. Háttér. 151 p. Első kiadás.
Kiadói rajzos papírborítóban. „Jókai Annának – mégegyszer és mindig újra,
gyönyörű, beteljesülő álmokat kívánva – szeretettel, szövetséggel – Szepes
Mária 1990. I. 10.” az írónőnek dedikált példány!

20000,-

45., Szerelemhegyi András:
A’ lantosok, vagy-is: A’ víg nyomorúság. Egy víg énekes játék három fel-
vonásokban. Szabadon fordította, és Muzsikára alkalmazta – -. A’ muzsikáját
pedig több ékesítő instrumentumokkal bővítette Reiman Úr.
Pesten, 1793. Füskúti Landerer Mihály. 73 p. Első kiadás.
Későbbi gerincén bordázott félbőr kötésben.

Szerelemhegyi András az első magyar színésztársaság tagja. A Pest-Budán játszó
Nemzeti Játszó Társaságnak tagja – zenei vezetője. Bécs egyik utcáját az ő
tiszteletére eredeti nevéről “Liebenberger Gasse”-nak nevezték el. A harmadik
magyar opera, amelyet először 1793. december 18-án mutatták be. A zeneszerző,
szövegíró első nyomtatásban megjelent munkája.

20000,-

46., Szimonov, Konsztantyin:
Barátok és ellenségek (Versek)
Fordította: Somlyó György.
Bp., 1954. Új Magyar. 79 p. Első, magyar nyelvű kiadás.
Kiadói félvászon kötésben, papír védőborítóban. „K Симонов 1956 III. 15. Бу-

дапешт” a Sztálin-díjas kommunista író, költő által datált, aláírt példány!

A második világháborúban haditudósító író, költő kezében komoly cenzori hat-
alom összpontosult. Ebben a minőségében egyike volt azoknak, akik megakadá-
lyozták Borisz Paszternak Zsivago doktor című regényének kiadását.

20000,-
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47., (Térkép) Carte de la Hongrie et des Pays qui en dependoient autrefois.
Dressee sur un grand nombre de memoires et cartes manuscrites ou im-
primees. Rectifiez par les observations du Cte. Marsilii et quelques autres.
Par Guillaume De l’Isle, Geographe, de l’Academie Royale des Sciences. A
Paris, chez l’Auteur sur le Quai de l’Horloge, avec Privilege du Roy pour
20 ans, 1703. – Magyarország és Erdély, valamint a környező részek korabeli
határszínezésű, rézmetszetű térképe. Készítette Guillaume Delisle, metszette
Liebaux le fils és Ch. Simonneau. Megjelent 1703-tól Párizsban, Delisle at-
laszaiban. (Delisle fontos, mint az első „tudományos” térképész.)
Mérete: 464×645 mm (a teljes lapméret: 520×694 mm), M.: 1:2600000.

„Igen fontos térkép; a Dunakanyar és a Duna első közelítőleg jó ábrázolása. A
szerző Marsigli megfigyeléseire hivatkozik.” (Szántai). Jó állapotú, erős levonat,
korabeli keretben. (Szántai, Delisle 1a.)

120000,-

48., Valerius Flaccus, Cajus:
Argonauticon - Cajus Valerius Flaccus hőskölteménye nyolc énekben.
Fordította, értelmezővel, névmutatóval térképpel ellátva kiadta Fábián Gábor.
Pest, 1873. Aigner Alajos. (Ny.: Réthy Lipót, Arad).
1 t. (Borosjenői Atzél János, Arad várm. csász. kir. biztosa kőnyomatos
portréja) XIX. 246 [1] p. 1 metszett térkép (Fekete-tenger).
Korabeli vaknyomással díszített egészvászon kötésben, körben aranyozott
lapszéllel. A hátsó tábla verzójában a könyvkötő beragasztott címkéje „Hoske
Károly könyvkötő és díszművész, Aradon”.
„Méltóságos Borosjenői Aczél Péter Úrnak, Aradmegye Főispánjának
kegyeletes emlékül az ajánló – Fábián Gábor” a neves író, költő műfordító
által Arad város egykori polgármesterének dedikált példány!

20000,-
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49., Vanda, krakkói hertzeg-asszony, vagy A’ szerelem áldozatjai. - Valósá-
gos történeten épült román. (I-II.)
/Téli és nyári könyvtár/
Po’sonyban, 1806. Füskúti Landerer Mihály.
[2] 144 p. ; 1 metszett t. [2] 111 p. Első kiadás!
Korabeli félvászon kötésben. Az első részben található metszett tábla hiány-
zik, a címlap felragasztva, ceruza firkás. Az első lap szélén javított, amely
szöveget nem érint.

A történet az ismert lengyel legenda hősnője, Wanda hercegnő történetét dol-
gozza föl. A hercegnő Krakus király, Krakkó alapítójának a lánya. Apja halála
után a lengyelek királynőjévé vált. Nem sokkal ezután öngyilkosságot követett
el a nem kívánt házasság megakadályozása érdekében. A legenda első írásos
nyoma 1190-ben keletkezett. A jelen mű szerzője ismeretlen. 1810-ben Friedrich
Ludwig Zacharias Werner német színműíró Wanda, Königin der Sarmaten.
Eine romantische Tragödie mit Gesang in fünf Akten jelentette meg művét,
melyet 1831-ben a Játékszín is előadott magyarul, Kántorné főszereplésével.
Rendkívül ritka regény.

20000,-

50., [Werbőczi István]: 
Extractus Stephani Verböczi, sive succincta explicatio Decreti Tripartiti
Juris Consvetudinarii inclyti Regni Hungariae.
Pestini & Posonii, 1800. J. Mich. Landerer. 342 [2] p. Második kiadás.
Korabeli, gerincén picit sérült félbőr kötésben, enyhén vízfoltos lapokkal.

A hivatalosan soha nem szentesített, de a XVI. századtól kezdve általánosan
használt szokásjogi k ézikönyvnek, a Hármaskönyvnek egyes szabályai
egészen 1848-ig érvényben voltak, így egy latin nyelvű kivonat piacképesnek
bizonyult II. József halála után pár évvel. Latin nyelvűsége sokat elárul a
magyar jogtudományok nyelvújítás korabeli helyzetéről.

20000,-
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